Skelbiamos apklausos specialiųjų sąlygų 1 priedas 
,,techninė specifikacija (technical specifications)“


	TECHNINĖ SPECIFIKACIJA
	SPECIFICATIONS


	
	in respect of

	VĮ Valstybinių miškų urėdija perka įmonės direktorių ir vadovų civilinės atsakomybės draudimą šioje techninėje užduotyje numatytomis sąlygomis. Visi toliau išvardinti privalomieji reikalavimai turi būti numatyti draudimo sutarties projekte, kuris yra privaloma pateikiamo pasiūlymo dalis, o kitos sutarties sąlygos negali prieštarauti šiems reikalavimams arba kitaip juos apriboti.

	SE State Forest Directorate is carrying out the public procurement procedure for Directors’ and Officers’ liability insurance in respect of specifications mentioned in this document. All mandatory requirements of the insurance must be included in the draft of the insurance agreement that shall form part of the provided proposal, while other terms and conditions of the proposal cannot contradict or limit specifications mentioned in this document

	BENDROSIOS SĄLYGOS
	GENERAL TERMS AND CONDITIONS


	Draudėjas: Valstybinių miškų urėdija, VĮ.

	Policyholder: Valstybinių miškų urėdija, VĮ

	[bookmark: _Hlk48814235]Pirkimo objektas: Valstybinių miškų urėdija, VĮ įmonės direktorių ir grupės vadovų civilinės atsakomybės draudimas.

	Procurement Object: civil liability insurance of Valstybinių miškų urėdija, VĮ group’s directors and officers (further – managers)


	
	

	Draudimo laikotarpis: Draudimas turi galioti visoms Grupės bendrovėms 12 mėnesių nuo sutarties įsigaliojimo datos, bet ne anksčiau kaip nuo 2026 m. balandžio 18 d. 00:00 val.

	Period of insurance: Insurance cover must be valid for all Group companies 12 months from insurance agreement entry into date, but no earlier than since 18 April 2026 00:00.


	Ankstesnių ir vykstančių bylinėjimųsi bei pranešimų data: 2020 m. balandžio mėn. 18 d.

	Prior & Pending Date: April 18, 2020

	Retroaktyvi draudimo sutarties galiojimo data: neribojama.

	Retroactive date: unlimited.

	Išplėstinis pranešimo terminas: Jeigu po draudimo laikotarpio pabaigos netęsiama draudimo apsauga, tai įsigalioja išplėstinis pranešimo terminas, lygus 60 dienų po draudimo laikotarpio pabaigos.

1 metai – 100 % visos metinės draudimo įmokos, įsigaliojantis pasibaigus draudimo laikotarpiui.

Nebedirbančių apdraustųjų asmenų atveju – 72 mėnesiai po draudimo laikotarpio pabaigos.

	Extended discovery period: In case after expiring insurance period insurance coverage is not renewed or extended, applied Extended discovery period is 60 days after insurance expiry date.

1 year – 100% of the full annual premium in effect at the expiry of the policy period.

In case of retired insured persons – 72 months after insurance expiry date.


	Taikoma teisė: Lietuvos Respublikos.
	Applicable Law: of the Republic of Lithuania.


	Draudimo apsaugos galiojimo teritorija: visas pasaulis, išskyrus: Rusiją, Baltarusiją, Ukrainą, JAV ir Kanadą.
	Territorial scope: worldwide, excluding: Russia, Belarussia, Ukraine, USA and Canada.





	1. 
	PIRKIMO APIMTIS IR DRAUDIMO SUMOS
	1. 
	SCOPE OF PROCUREMENT AND SUMS INSURED


	1.1. 
	Pirkimo objektas – Grupės vadovaujančių asmenų civilinės atsakomybės draudimas.
	1.1. 
	Procurement object – Group Directors‘ and Officers‘ Liability insurance.

	1.2. 
	Draudimo suma vienam ir visiems draudžiamiesiems įvykiams per draudimo sutarties galiojimo laikotarpį – (10 000 000 Eur);

	1.2. 
	The sum insured per one insured event and all insured events in the annual aggregate – (10 000 000 Eur);

	2. 
	DRAUDIMO APSAUGOS IŠPLĖTIMAI

	2. 
	EXTENSIONS


	
	Gynimosi kaštai – visos draudimo sumos ribose.

	
	Defense costs – up to the full policy limit.

	
	Tyrimo kaštai – visos draudimo sumos ribose.

	
	Investigation costs – up to the full policy limit.

	
	Reputacijos atstatymo kaštai – 500.000 EUR.

	
	Reputation recovery costs – EUR 500,000


	
	Nuostolių sumažinimo išlaidos – 500.000 EUR.

	
	Loss mitigation costs – EUR 500,000


	
	Neatidėliotinos gynybos išlaidos  – 500.000 EUR.

Laidavimų ir užstatų išlaidos – 500.000 EUR.

	
	Emergency costs – EUR 500,000


Bail Bond and Civil Bond expenses – EUR 500,000

	
	Turto arešto ir laisvės apribojimo išlaidos – 500.000 EUR.

	
	Assets and Liberty Protection – EUR 500,000

	
	Situacijos suvaldymo išlaidos dėl reguliatoriaus veiksmų – 500.000 EUR.

	
	Regulatory crisis response costs – EUR 500,000


	
	Baudos ir sankcijos, įskaitant baudas ir sankcijas dėl mokesčių įstatymo pažeidimo (išskyrus kriminalines baudas ar sankcijas) – 500.000 EUR.

	
	Fines and penalties (except criminal fines or penalties), including fines and penalties arising from violation of the tax laws – EUR 500,000.


	
	
	
	

	
	Iš darbo santykių kylanti apdraustojo asmens atsakomybė – visos draudimo sumos ribose.

	
	Employment related liability of insured person – up to the full policy limit.


	
	
	
	

	
	Papildoma draudimo suma vadovų – ne Draudėjo darbuotojų draudimui – 1.000.000 EUR.

	
	Additional limit for liability insurance of the non-executive directors – EUR 1,000,000


	
	Asmeninė atsakomybė už Bendrovės mokesčius – 200.000 EUR.

	
	Personal liability for corporate taxes – EUR 200,000

	
	Darbas išorės bendrovėje – 200.000 EUR
	
	Outside Board – 200,000 EUR

	
	
	
	

	
	Išlaidos dėl pretenzijų, susijusių su darbuotojų sveikata ir sauga bei aplaidžiu vadovų pareigų vykdymu, sukeliančių asmens mirtį – 200.000 EUR
	
	Occupation health & safety and corporate manslaughter costs – 200,000 EUR

	
	
	
	

	3. 
	IŠSKAITA (FRANŠIZĖ)

	3. 
	DEDUCTIBLE (FRANCHISE)

	3.1. 
	Apdraustajam Fiziniam asmeniui – netaikoma.
Įmonei - 25.000 EUR
	3.1. 
	Individual insured’s - not applied.
For company - EUR 25,000

	
	
	
	

	4. 
	DRAUDIMO APSAUGOS APIMTIS

	4. 
	SCOPE OF INSURANCE COVER

	4.1. 
	Apdraustojo asmens draudimas: Draudikas atlygins apdraustojo asmens nuostolius dėl jam pateiktos pretenzijos, susijusios su neteisėta veika.

	4.1. 
	Insured person’s liability cover: the Insurer shall pay on behalf of the Insured person all loss arising out of a claim against him for a wrongful act.

	4.2. 
	Įmonės draudimas: Draudikas atlygins Bendrovės nuostolius, Bendrovei savo lėšomis kompensavus apdraustojo asmens nuostolius dėl jo padarytos neteisėtos veikos.
	4.2. 
	Company’s reimbursement cover: if the Company covers the loss of an insured person due to the wrongful act of the insured person, the Insurer shall reimburse such loss of the Company.


	
	
	
	

	4.3. 
	Apdraustasis prieš Apdraustąjį: Draudikas atlygins vieno apdraustojo pretenzijas kitam apdraustajam.

	4.3. 
	Insured vs. Insured reimbursement cover: the Insurer shall cover the loss in case one insured person claims the other insured person.


	5. 
	APIBRĖŽIMAI

	5. 
	DEFINITIONS

	5.1. 
	Pretenzija (reikalavimas)

Bet kokios pretenzijos ar reikalavimai, kylantys dėl vienos neteisėtos veikos, grindžiami viena neteisėta veika ar priskiriami vienai neteisėtai veikai ar tam tikrų susijusių neteisėtų veikų serijai, arba kylantys dėl tos pačios priežasties, laikomi viena pretenzija. Pretenzija reiškia bet kurį iš šių punktų:

	5.1. 
	Claim

Any Claim or Claims arising out of, based upon or attributable to a single wrongful act or a series of related wrongful acts or which arise from the same originating source or cause shall be considered to be a single Claim and means any of the following:

	5.1.1. 
	bet koks raštiškas reikalavimas, kuriame teigiama, kad apdraustasis asmuo atliko neteisėtą veiką, apie kurią pranešimas gautas pirmą kartą draudimo laikotarpiu ar išplėstinio pranešimo terminu;
	5.1.1. 
	any written demand against the Insured person for a wrongful act first made or commenced during the Period of insurance or the Extended discovery period;

	5.1.2. 
	bet koks civilinis, reguliavimo, administracinis ar arbitražinis tyrimas ir (ar) procesas, susijęs su apdraustojo asmens neteisėta veika, apie kurią pranešimas gautas pirmą kartą draudimo laikotarpiu ar išplėstino pranešimo terminu;

	5.1.2. 
	any civil, regulatory administrative or arbitral proceeding and (or) process against the Insured persons related to a wrongful act first made or commenced during the Period if insurance or the Extended discovery period;

	5.1.3. 
	bet koks baudžiamasis tyrimas ir (ar) procesas, susijęs su apdraustojo asmens neteisėta veika, apie kurią pranešimas gautas pirmą kartą draudimo laikotarpiu ar išplėstino pranešimo terminu;

	5.1.3. 
	any criminal proceeding and (or) process against the Insured persons related to a wrongful act first made or commenced during the Period of insurance or the Extended discovery period;

	5.1.4. 
	bet koks tyrimas, apie kurį pranešimas gautas pirmą kartą draudimo laikotarpiu ar išplėstino pranešimo terminu;

	5.1.4. 
	any Investigation first commenced during the Period of insurance or the Extended discovery period;

	5.1.5. 
	bet koks ekstradicijos procesas, pradėtas prieš apdraustąjį asmenį, po kurio:
(a)	apdraustasis asmuo iš atsakingos valstybinės institucijos gauna raštišką pranešimą, kuriame prašoma apdraustojo asmens ekstradicijos, arba
(b)	išduodamas tokio apdraustojo asmens arešto orderis;
nesvarbu, kuris punktas taikomas pirmas.

	5.1.5. 
	any Extradition proceedings against the Insured person hereafter:
(a)	the Insured person receives a written notice from the responsible public authority requesting extradition of the Insured person; or
(b)	the arrest warrant of such Insured person is issued.
no matter which item is applicable first.

	5.2. 
	Apdraustasis asmuo

Bet kuris fizinis asmuo, kuris buvo, yra ar draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu taps:

	5.2. 
	Insured person

Any natural person who was, is or during the policy validity period becomes:

	5.2.1. 
	Grupės įmonės vadovaujančiu asmeniu (įskaitant, bet neapsiribojant, padalinio vadovu, tarnybos direktoriumi ir pan.), išskyrus išorinius auditorius ar įmonės bankroto administratorius;

	5.2.1. 
	a director or officer (including, but not limited to head of the unit, service director and likewise), but not an external auditor or insolvency office-holder of the Group;

	5.2.2. 
	Grupės įmonės darbuotoju:
	5.2.2. 
	an employee of the Group company:

	5.2.2.1. 
	einančiu Grupės įmonėje vadovaujančias arba priežiūros pareigas; arba
	5.2.2.1. 
	while acting in a managerial or supervisory capacity in the Group company; or

	5.2.2.2. 
	susijusiu su reikalavimu dėl galimo darbo santykių pažeidimo; arba
	5.2.2.2. 
	with respect to a claim alleging an employment practice violation; or

	5.2.2.3. 
	įvardintu kaip atsakomybės bendrininkas pretenzijoje kartu su Bendrovės vadovaujančiu asmeniu, kurioje jis įtariamas dalyvavęs arba prisidėjęs vykdant neteisėtą veiką.

	5.2.2.3. 
	named as a co-defendant with a director or officer of a Company in a claim in which such employee is alleged to have participated or assisted in the commission of a wrongful act.

	5.2.3. 
	iš šalies kviečiamu vadovu, ne Bendrovės darbuotoju, kuris buvo, yra šiuo metu arba draudimo laikotarpiu taps Bendrovės vadovaujančiu asmeniu, arba Bendrovės kolegialaus organo nariu, Bendrovės audito komiteto, arba Bendrovės stebėtojų tarybos komitetų, tarp jų skyrimo ir atlygio komiteto ar rizikos valdymo ir veiklos etikos priežiūros komiteto nariu, ir kitų Bendrovėje veikiančių ir (ar) ateityje veiksiančių komitetų ir (ar) grupių nariu, arba užims analogiškas pareigas pagal bet kurios jurisdikcijos įstatymus, įskaitant direktorių valdybos, Bendrovės valdybos arba stebėtojų tarybos nario pareigas;

	5.2.3. 
	non – executive director, who was, now is or during the policy period becomes a managing person of the Company or a member of the collegial body of the Group Company, a member of the Company's audit committee, or of the committees of the Company's supervisory board, including the nomination and remuneration committee or the risk management and ethics oversight committee, and of any other committee and/or group of committees and/or groups of committees operating and/or to be operated in the Company in the present and/or in the future, or will hold an analogous position under the laws of any jurisdiction, including as a member of the board of directors, of the Company's management board, or of the supervisory board;


	5.2.4. 
	Apdraustojo asmens, kuris yra miręs, neveiksnus, nemokus ar bankrutavęs, sutuoktiniu arba asmeniu, vedančiu bendrą ūkį;
	5.2.4. 
	the spouse or domestic partner of an Insured person who is deceased, incompetent or insolvent, for loss arising from a claim for a wrongful act of such Insured person;


	5.2.5. 
	administratoriumi, įpėdiniu, juridiniu atstovu arba mirusio apdraustojo asmens testamento vykdytoju, arba neveiksnaus, nemokaus arba bankrutavusio apdraustojo asmens nuosavybės tvarkytoju;

	5.2.5. 
	the administrator, heirs, legal representatives or executor of a deceased, incompetent, insolvent or bankrupt insured person’s estate for loss arising from a claim for a wrongful act of such insured person;

	5.2.6. 
	šešėliniu vadovu.
	5.2.6. 
	shadow director.

	5.2.7. 
	Išorės įmonės vadovaujantis asmuo;
	5.2.7. 
	Outside Entity Director;

	5.3. 
	Bendrovė

a) Draudėjas;
b) Bet kuri Dukterinė įmonė.
	5.3. 
	Company

a) the Policyholder;
b) any Subsidiary.


	5.4. 
	Dukterinė įmonė

Bendrovė, kurioje Draudėjas draudimo sutarties įsigaliojimo metu ar iki jos įsigaliojimo tiesiogiai arba netiesiogiai per vieną arba daugiau kitų subjektų:
(a) kontroliuoja valdybos / stebėtojų tarybos sudėtį; arba
(b) turi daugiau kaip pusę akcininkų balsavimo teisės kontrolės; arba
(c) valdo daugiau kaip pusę viso įstatinio kapitalo / kitokios atitinkamos kapitalo dalies.
Aiškumo tikslais, šalys supranta ir susitaria, kad visos Bendrovės, nurodytos pridedamose konsoliduotose finansinėse ataskaitose ir informacijoje, o taip pat bet kokiose panašaus pobūdžio ataskaitose ir informacijoje ateityje bus laikomos Draudėjo „dukterinėmis bendrovėmis“ pagal draudimo sutarties sąlygas.

	5.4. 
	Subsidiary

A Company in which the Policyholder, on or before the inception date of the policy, either directly or indirectly through one or more other entities:
(a) controls the composition of the board of directors / supervisory board; or
(b) controls more than half of the shareholders voting power; or
(c) holds more than half of the issued share capital / other respective part of capital.
For the sake of clarity, it is agreed and understood that all Companies, included under the consolidated financial statements and information, attached hereafter, as well as under any such future statements and information, shall be considered „subsidiaries“ of the Policyholder in accordance with terms and conditions of the insurance agreement.


	5.5. 
	Naujos dukterinės įmonės

Jeigu Draudėjas draudimo laikotarpiu tiesiogiai arba netiesiogiai per vieną arba daugiau savo dukterinių bendrovių įgis bet kurios Bendrovės:
1. valdybos / stebėtojų tarybos sudėties kontrolę; arba
2. daugiau kaip pusės akcininkų balsavimo teisės kontrolę; arba
3. daugiau kaip pusę viso akcinio kapitalo paketo arba įgis kontrolę kitu būdu pagal Lietuvos Respublikos ar taikytinų užsienio teisės aktų nuostatas;

tuomet sąvoka „dukterinė bendrovė“ bus išplėsta, į ją įtraukiant ir tą Bendrovę, jeigu tokios kontrolės arba akcijų paketo ar kitos atitinkamos kapitalo dalies įsigijimo metu tokia Bendrovė:
(a) nėra įsteigta, įregistruota Jungtinėse Amerikos Valstijose arba
(b) neturi jokių savo vertybinių popierių, kotiruojamų JAV, biržoje arba rinkoje, arba
(c) turto suma neviršija 25% konsoliduotos draudėjo turto sumos;
(d) nėra bankas, kliringo namai, kredito įstaiga, komercinė kolektyvinių investicijų į vertybinius popierius organizacija, investicinė firma, investicinis fondas arba savitarpio finansavimo fondas, tiesioginio investavimo arba rizikos kapitalo bendrovė, brokerių, draudimo kompanija arba panašus subjektas; arba
(e) draudimo laikotarpio pradžioje neturėjo neigiamų grynųjų aktyvų.

	5.5. 
	New subsidiaries

If the Policyholder obtains, during the policy period, either directly or indirectly through one or more of its subsidiaries:
1. control of the composition of the board of directors / supervisory board; or
2. control of more than half of the shareholders voting power; or
3. a holding of more than half of the issued share capital or will acquire control otherwise under the laws of the Republic of Lithuania or applicable foreign legislation;

then the term “subsidiary” will be extended to include that Company unless, at the time of obtaining such control or holding, the Company:
(a) is incorporated, domiciled within the United states of America; or
(b) has any of its securities listed on an exchange or market in the United States of America; or
(c) total assets are greater than 25% of the total consolidated assets of the Policyholder; or
(d) is a bank, clearing house, credit institution undertaking for collective investment found or mutual fund, private equity or venture capital company, stock brokerage firm, insurance company or similar entity; or
(e) had negative net assets at the inception date of this policy period.



	5.6. 
	Gynybos kaštai

Pagrįsti kaštai ir išlaidos, po pretenzijos pateikimo patirtos Draudėjo ar jo vardu, turint išankstinį raštišką Draudiko sutikimą (kuris negali būti nepagrįstai neduodamas arba vilkinamas), ir tiesiogiai susijusios su pretenzijos tyrimu, gynyba, patenkinimu ar apskundimu įskaitant, bet neapsiribojant gynyba visų instancijų teismuose, tačiau į šias išlaidas neįtraukiamas jokių apdraustųjų atlyginimas, jų laiko sąnaudos arba jokios Bendrovės pridėtinės išlaidos. Į gynybos išlaidas įtraukiamas pagrįstas atlygis ir išlaidos oficialiai įgaliotam ekspertui, pasamdytam Draudiko patvirtinto advokato, ryšium su pretenzijos gynyba.
	5.6. 
	Defence costs

Defence costs means reasonable costs and expenses incurred with Insurer’s prior written consent (which shall not be unreasonably delayed or withheld), by or on behalf of an insured after a claim is made, directly in connection with its investigation, defence, settlement, including but not limited to dispute resolution in courts of all instances, but shall not include remuneration of any insured, costs of their time or costs or overheads of any Company. defence costs include the reasonable fees, costs and expenses of an accredited expert retained through defence counsel approved by the Insurer on behalf of evidence in connection with the defence of a covered claim.


	5.7. 
	Tyrimo kaštai

Pagrįstos išlaidos, mokesčiai ir sąnaudos (išskyrus bet kurio apdraustojo  asmens atlyginimą, laiko sąnaudas arba Bendrovės kaštus ar pridėtines išlaidas), Draudėjo ar jo vardu patirtos su išankstiniu raštišku Draudiko sutikimu, ir tiesiogiai susijusios su pasiruošimu tyrimui ir dalyvavimu jame. Draudimo sutartyje nustatytas limitas taikomas tik tyrimo kaštams, susijusiems su oficialaus organo atliekamu Bendrovės reikalų formaliu nagrinėjimu, tyrimu arba teisminiu nagrinėjimu.

	5.7. 
	Investigation costs

Investigation costs means reasonable fees, costs and expenses (except remuneration of any insured person, cost of their time or costs or overheads of any Company) incurred with the Insurer’s prior written consent by or on behalf of an insured person directly in connection with preparing for and attending an investigation. Investigation costs are sublimited but only as respects any formal hearing, investigation or inquiry by any official body into the affairs of the Company.

	5.8. 
	Situacijos suvaldymo išlaidos dėl reguliatoriaus veiksmų

Pagrįsti mokėjimai, išlaidos ir sąnaudos Draudiko patvirtintai advokatų kontorai, reaguojant į reguliuojančios institucijos reidus ir nurodymus.

	5.8. 
	Regulatory crisis response costs

Reasonable fees, costs and expenses of the law firm approved with Insurers prior written consent in responding critical regulatory event.


	5.9. 
	Reguliuojančios institucijos reidai ir nurodymai

1. Oficialios reguliuojančios institucijos reidas ar apsilankymas draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu bet kurioje Bendrovėje, kurio metu tikrinami, kopijuojami ar konfiskuojami dokumentai ar apklausiami apdraustieji asmenys;
2. Viešas aukščiau paminėto paskelbimas;
3. Atvejai, kai bet kuris apdraustasis asmuo draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu gauna oficialų reguliuojančios institucijos pranešimą (susijusį su tyrimu), teisėtai reikalaujantį pateikti dokumentus, atsakyti į klausimus ar dalyvauti šios institucijos apklausoje.

Oficialios reguliuojančios institucijos reidas neapima įprastos reguliuojančios institucijos priežiūros, kontrolės ar atitikties patikrų ar tyrimo, kuris yra labiau orientuotas į pramonės šaką, o ne į pačią Bendrovę ar apdraustuosius asmenis.

	5.9. 
	Critical Regulatory Event

1. A raid on, or on-site visit to any Company first taken place during the Policy Period by any official regulator that involves review, copying or confiscation of files or interviews of any insured persons; or
2. A public announcement relating to the foregoing; or
3. The receipt by any insured person during the Policy Period a formal notice (within and in connection with an investigation) from an official regulator which legally requires from the Insured in its capacity as such to produce documents to, or answer, attend interviews with that regulator.

Critical regulatory event shall not include routine regulatory supervision, inspection or compliance reviews or any investigation which focuses on an industry rather than a Company or insured persons in their capacity as such.

	5.10. 
	Reputacijos atstatymo kaštai

Draudikas atlygins apdraustojo asmens prarastos reputacijos atstatymo kaštus. Tai pagrįsti ir būtini viešųjų ryšių specialistų honorarai ir išlaidos, kuriuos apdraustasis asmuo patiria su išankstiniu raštišku Draudiko sutikimu, siekdamas sumažinti žalą savo reputacijai dėl jam pateiktos ir patenkintos pretenzijos, kai tokia žala gali būti objektyviai nustatyta pagal žiniasklaidos pranešimus arba kitus viešai prieinamus trečiųjų šalių duomenis, išskyrus Bendrovės  darbuotojų ar apdraustojo asmens atlyginimą, darbo užmokestį ar kitokį atlygį arba kitokias Draudėjo arba jo dukterinių bendrovių pridėtines išlaidas.

	5.10. 
	Reputation recovery costs

The Insurer will pay the reputation recovery costs of the insured person. Reputation recovery costs means the reasonable and necessary fees and expenses of public relations professionals which insured person incurs (with Insurer’s prior written consent) in order to mitigate damage to its reputation due to a covered claim, as objectively established by media reports or other publicly available third-party data, except for wages, salaries and other remuneration of employees and insured person’s or other overhead of the Policyholder or its subsidiaries.


	5.11. 
	Nuostolių sumažinimo išlaidos

Pagrįsti mokėjimai, išlaidos ir sąnaudos Draudiko patvirtintai advokatų kontorai, konsultuojančiai apdraustąjį asmenį dėl jo teisinės padėties trečiųjų šalių atžvilgiu ir dėl veiksmų, kurie galėtų būti tinkami užkirsti kelią pretenzijai arba sumažinti jos riziką.

	5.11. 
	Loss mitigation costs

Reasonable fees, costs and expenses of a law firm approved by the Insurer, to advice the insured person on its legal position vis a vis third parties any steps which may be appropriate to avert or minimize the risk of a claim.

	5.12. 
	Neatidėliotinos gynybos išlaidos

Tai pagrįsti gynybos kaštai, susiję su bet kokia pretenzija, tuo atveju, kai Draudiko raštiškas sutikimas objektyviai negali būti gautas prieš juos patiriant. Tokiu atveju Draudikas duos retrospektyvų sutikimą tokiems gynybos kaštams sutartyje nustatytos draudimo sumos ribose.
	5.12. 
	Emergency costs

Type of reasonable defence costs needed in case if the Insurer’s written consent cannot reasonably be obtain before defence costs are incurred with respect to any claim, the Insurer will give retrospective approval for such defence costs of up to, in the aggregate of the sublimit.


	5.13. 
	Išplėstinis pranešimo laikotarpis

Jei ši draudimo sutartis neatnaujinama ir nepakeičiama draudimo sutartimi ar sutartimis, suteikiančiomis panašią draudimo apsaugą, apdraustasis turi teisę į:
(a) automatiškai pratęstą 60 dienų pranešimo laikotarpį, prasidedantį nuo Draudimo liudijimo laikotarpio pabaigos; arba
(b) per 30 dienų nuo Draudimo laikotarpio pabaigos raštu pareikalauti papildomo išplėstinio pranešimo laikotarpio už papildomą draudimo įmoką, kaip nurodyta Bendrosiose sąlygose, per kurį Apdraustasis gali pranešti Draudikui:
(c) bet kokį Reikalavimą, jeigu jis atsirado dėl Neteisėto veiksmo; arba
(d) bet kokį Reidą ar Tyrimą, jei jis kyla dėl veiksmų, padarytų ar tariamai padarytų iki Draudimo laikotarpio pabaigos.
Draudėjas neturi teisės į Pratęstą pranešimo laikotarpį, jei:
(1) įvyksta kontrolės pasikeitimas; arba
(2) Draudikas nutraukia Draudimo sutartį dėl Draudimo įmokų nemokėjimo.
Nepanaudota paskutinio Draudimo laikotarpio Draudimo rizikos limito arba atitinkamo Draudimo rizikos sublimito dalis gali būti panaudota Išplėstiniam pranešimo laikotarpiui.

	5.13. 
	Extended Reporting Period

If this Policy is neither renewed nor replaced with a policy or policies providing similar cover, then the Insured is entitled to:
(a) an automatic extended reporting period of 60 days commencing from the end of the Policy Period; or
(b) request in writing within 30 days from the end of the Policy Period an additional reporting period against payment of additional Premium as specified in the General Terms and Conditions during which time an Insured may notify to the Insurer:
(c) any Claim provided it results from a Wrongful Act; or
(d) any Raid or Inquiry provided it results from conduct, committed or allegedly committed prior to the end of the Policy Period.
The Policyholder shall not have the right to Extended Reporting Period if:
(1) Change in Control takes place; or
(2) the Insurer terminates the Policy for non-payment of the Premium.
The unused part of the Limit of Liability or the relevant Sublimit of the last Policy Period shall be available for the Extended Reporting Period.


	5.14. 
	Laidavimų ir užstatų išlaidos

Tai pagrįsta įmoka už laidavimą arba kitą finansinį instrumentą, užtikrinant iki 12 mėnesių apdraustojo asmens sąlygišką įsipareigojimą nurodytai sumai, kurios reikalauja teismas, nagrinėjantis pretenziją dėl neteisingo veiksmo.
	5.14. 
	Bail Bond and Civil Bond expenses

Means the reasonable premium for a bond or other financial instrument to guarantee for up to 12 months an insured person’s contingent obligation for a specified amount required by a court hearing a claim for any wrongful act.


	5.15. 
	Turto arešto ir laisvės apribojimo išlaidos

Pagrįsti teisiniai mokesčiai, išlaidos ir sąnaudos, iš anksto patvirtinti Draudiko,  tiesiogiai susiję su Apdraustuoju asmeniu ir jo patirti, siekiant apdraustajam: a) ginti teisinį procesą; ar b) pradėti teisinį procesą, dėl:
1. konfiskacijos, nuosavybės ir kontrolės perėmimo, apdraustojo asmens nuosavybės teisių į nekilnojamąjį turtą ar asmeninį turtą suvaržymo ar įšaldymo;
2. Apdraustojo asmens nekilnojamojo turto arba asmeninio turto apmokestinimo;
3. laikino ar nuolatinio draudimo apdraustajam asmeniui vykdyti vadovaujančio asmens funkcijas bei vadovauti įmonei;
4. Apdraustojo asmens oficialaus sulaikymo arba laisvės apribojimo nustatytoje namų aplinkoje;
5. Apdraustojo asmens deportacijos, kai asmuo turi tinkamą ir galiojantį imigranto statusą, išskyrus, jei toks apdraustas asmuo yra nuteistas dėl nusikaltimo;
6. Apdraustojo asmens ekstradicijos.

	5.15. 
	Assets and Liberty Protection

Reasonable legal fees, costs and expenses directly pertaining to and incurred by an Insured person with the Insurer’s prior written consent to: a) defend legal proceedings seeking the imposition of; or (b) bring legal proceedings to appeal the imposition of:
1. confiscation, assumption of ownership and control, suspension or freezing of rights of ownership of real property or personal assets of such insured person;
2. a charge over real property or personal assets of such Insured person;
3. a temporary or permanent prohibition on such insured person from holding the office of or performing the function of director or officer;
4. restriction of such Insured person’s liberty to a specified domestic residence or an official detention;
5. deportation on an Insured person following revocation of otherwise proper, current and valid immigration status for any reason other than such insured person’s conviction of a crime;
6. extradition of such insured person.


	5.16. 
	Nebedirbantis apdraustas asmuo

Bet koks apdraustasis asmuo, kuris išėjo į pensiją, nutraukė darbo santykius su Bendrove arba buvo atleistas iki pasibaigiant draudimo laikotarpiui ir vėliau nebėjo jokių pareigų kaip apdraustasis asmuo pagal draudimo sutartį.

	5.16. 
	Retired or resigned Insured person

Any insured person who retires, resigns or are dismissed from that Company before the expiry of the policy period and has not subsequently served in any insured person capacity.


	5.17. 
	Asmeninė atsakomybės už bendrovės mokesčius

Draudikas sumokės nesumokėtus Bendrovės mokesčius, kai ir tik ta apimtimi, kuria apdraustajam asmeniui toje jurisdikcijoje, kurioje pareikšta pretenzija, įstatymu nustatyta tvarka kyla asmeninė atsakomybė už tokį mokesčių nemokėjimą, tuomet kai:
a) tokia atsakomybė nekyla dėl apdraustojo tyčinių veiksmų; ir
(b) Bendrovė negali sumokėti šių mokesčių dėl nemokumo arba įstatymų  nustatyta tvarka draudimo juos apmokėti.
	5.17. 
	Personal liability for corporate taxes

The Insurer will pay unpaid corporate taxes of the Company where, and only to the extent that, personal liability for such non-payment of tax is established by law against an insured person in the jurisdiction in which the claim is made, provided that:
(a) such liability does not arise from the deliberate or intentional acts of such insured person; and
(b) the Company is not able to pay the tax either by reason of insolvency or legal prohibition.


	5.18. 
	Turtinių išlaidų padengimas


Turtinių išlaidų padengimas – toliau nurodytų paslaugų apmokėjimas tiesiogiai šių paslaugų tiekėjui įsigaliojus laikinosios apsaugos priemonėms, turto konfiskacijai, sustabdžius arba įšaldžius nuosavybės teises į apdraustojo nekilnojamąjį turtą arba asmenines lėšas arba papildomai apmokestinant apdraustojo nekilnojamąjį turtą ar asmenines lėšas draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu:
(i) mokymosi išlaidos;
(ii) būsto išlaidos;
(iii) komunalinės paslaugos;
(iv) asmeninai draudimai.
Tokios išlaidos bus apmokėtos tik tuo atveju, jei teismas paskyrė asmeninę išmoką tokioms išmokoms padengti ir tokia asmeninė išmoka bus išnaudota.
Tokios išlaidos bus apmokėtos praėjus 30 dienų po pirmiau minėto įvykio, laikotarpiui iki 12 mėnesių.

	5.18. 
	Deprivation of assets expenses coverage

Deprivation of Assets Expenses shall mean the payment of the following services directly to the provider of such services in the event of an interim or interlocutory order confiscating, controlling, suspending or freezing rights of ownership of real property or personal assets of an insured or creating a charge over real property or personal assets of the Insured during the Policy Period:
(i) Schooling;
(ii) Housing;
(iii) Utilities;
(iv) personal Insurances.
Such expenses will only be payable provided that a personal allowance has been directed by the court to meet such payments and such personal allowance has been exhausted.
Such expenses will be payable after 30 days following the event above for a Period of up to 12 months.


	5.19. 
	Civilinės, administracinės bei kitos baudos ir nuobaudos

Civilinės, administracinės bei kitos baudos ir nuobaudos, įskaitant baudas ir nuobaudas dėl mokesčių įstatymo pažeidimo (išskyrus kriminalines baudas ar nuobaudas), bet tik tada, kai atsakomybė kyla pagal teisės aktus.

	5.19. 
	Civil, administrative, and other fines and penalties

Civil, administrative, and other fines and penalties (except criminal fines or penalties) including fines and penalties arising from a violation of tax law but only where these are legally insurable in the jurisdiction in which a Claim is made.

	5.20. 
	Išorės įmonės vadovaujantis asmuo

Fizinis asmuo, kuris buvo, yra arba per draudimo liudijimo galiojimo laikotarpį bendrovės prašymu ar nurodymu tampa išorinės įmonės direktoriumi arba vadovu, patikėtiniu (išskyrus pensijų patikėtinį), valdytoju ar eina kitas panašias pareigas.

	5.20. 
	Outside Entity Director

A natural person who did or does, or during the Policy Period begins to serve, at the request or direction of a Company, as a director or officer, trustee (except a pension trustee), governor or equivalent of an Outside Entity.


	5.21. 
	Išorės įmonė

bet kuris subjektas, išskyrus:

1) Draudėją, arba Grupės įmonę, arba Dukterinę įmonę, arba Naują dukterinę įmonę; arba
2) bet kurį subjektą, visų pirma įskaitant banką, kliringo namus, kredito įstaigą, kolektyvinio investavimo į vertybinius popierius subjektą, investicinę įmonę, investicijų konsultantą / valdytoją, investicinį fondą arba savitarpio fondą, privataus kapitalo ar rizikos kapitalo bendrovę, finansų maklerio įmonę, draudimo bendrovę ar panašų subjektą; arba
3) subjektą, kurio vertybiniai popieriai įtraukti į JAV vertybinių popierių biržos ar rinkos prekybos sąrašus ir kuris privalo teikti ataskaitas JAV vertybinių popierių komisijai Vertybinių popierių ir biržų įstatymo (1934 m., JAV) 13 skyriuje nustatyta tvarka.
	5.21. 
	Outside Entity

any entity other than:

1) the Policyholder or a Group company, or a Subsidiary, or a New subsidiary; or
2) any entity whose principal operations include a bank, clearing house, credit institution, underwriting for collective investment in securities, investment firm, investment advisor / manager, investment fund or mutual fund, private equity or venture capital company, stock brokerage firm, insurance company or similar entity; or
3) an entity that has any of its securities listed on a securities exchange or market within the United States of America and is subject to any obligation to file reports with the United States Securities and Exchange Commission in accordance with Section 13 of the Securities and Exchange Act of 1934 (US).


	5.22. 
	Išlaidos dėl pretenzijų, susijusių su darbuotojų sveikata ir sauga bei aplaidžiu vadovų apreigų vykdymu, sukeliančių asmens mirtį

Draudikas, davęs išankstinį rašytinį sutikimą, bet kurių Apdraustųjų vardu atlygins gynybos išlaidas, patirtas ginantis nuo baudžiamųjų ar administracinių procedūrų per draudimo laikotarpį dėl bet kokio faktinio ar tariamo darbuotojų sveikatos ir saugos įstatymų ar taisyklių arba aplaidų vadovų apreigų vykdymą reglamentuojančių teisės aktų pažeidimo arba Lietuvos Respublikos darbuotojų saugos ir sveikatos įstatymo ar panašių bet kurios kitos jurisdikcijos teisės aktų pažeidimo, padaromo dėl bet kokio neteisėto veiksmo, dėl kurio pareiškiama pretenzija, išskyrus bet kokią JAV pareiškiamą pretenziją arba bet kokią pretenziją pagal JAV jurisdikciją arba bet kokį civilinį ieškinį dėl kompensacijos, arba bet kokią bylą ar civilinį ieškinį dėl nuostolių atlyginimo ar kompensacijos dėl tokio pažeidimo, arba bet kurią kitą pretenziją, kuri kitu pagrindu netaikoma pagal draudimo sutartį.
	5.22. 
	Occupational health & safety and corporate manslaughter costs

The insurer will, subject to their prior written consent, pay defence costs on behalf of any Insured, incurred in defending themselves against criminal or regulatory proceedings during the period of insurance in respect of any actual or alleged breach of any occupational health and safety laws or regulations or corporate manslaughter legislation or breach of the Republic of Lithuania law on safety and health at work or similar legislation in any other jurisdiction which result from any wrongful act giving rise to a claim other than any incurred in the United States of America or any United States claim or any civil claim from compensation or any proceeding or civil claim for damages or compensation arising from that breach or any other claim otherwise excluded under this insurance contact.


	6. 
	NEDRAUDŽIAMIEJI ĮVYKIAI

Tik žemiau išvardinti atvejai priskiriami prie nedraudžiamųjų įvykių:

	6. 
	EXCLUSIONS

Only below listed events are considered as exclusions:

	6.1. 
	Žala aplinkai

Draudikas nemokės jokių išmokų pagal jokius draudimo apsaugos išplėtimus ar dėl jokios pretenzijos, kylančios iš ar susijusios su faktine, tariama ar gresiančia žala aplinkai, arba bet kokiu nurodymu ar reikalavimu ištirti, sekti, išvalyti, pašalinti, apdoroti, detoksikuoti arba neutralizuoti teršalus; tačiau, neatsižvelgiant į tai, ši sąlyga negalios:
(i) gynybos kaštams, tais atvejais, kai pretenzija yra pareiškiama apdraustam asmeniui; arba
(ii) bet kokiai tiesioginei ar netiesioginei Bendrovės akcininko pretenzijai apdraustajam asmeniui, ir susijusiai su žala Bendrovei ar jos akcininkams, kilusia apdraustajam asmeniui netinkamai vykdant savo pareigas. Išmokos limitai taikomas 2.500.000 EUR.

	6.1. 
	Pollution

The Insurer shall not be liable to make any payment under any extension or in connection with any claim, arising out of, based upon or attributable to the actual, alleged or threatened discharge, dispersal, release or escape of, or records concerning pollutants; or any direction or request to test for, monitor, clean up, remove, contain, treat, detoxify or neutralise pollutants; provided, however, this exclusion shall not apply to:
(i) defence costs which fall within insured person‘s reimbursement; or
(ii) any claim against an insured person by a shareholder of a Company, whether made directly or derivatively, alleging damage to the Company or its shareholders due to a breach of duty owed by the insured person. Sublimit fo this risk is EUR 2,500,000.


	6.2. 
	Pareiginis nusikaltimas

Draudikas nemokės jokių išmokų pagal jokius draudimo apsaugos išplėtimus ar dėl jokios pretenzijos, kylančios iš ar susijusios su atvejais, kai:
(i) Apdraustasis neteisėtai siekė pasipelnyti ar gauti privilegijų; arba
(ii) Apdraustasis padarė bet kokią tyčinę baudžiamąją veiką arba bet kokį tyčinį pažeidimą, jeigu tai buvo pripažinta galutiniu teismo ar arbitražo sprendimu (nutartimi), arba tai pripažino pats apdraustasis asmuo.
	6.2. 
	Misconduct

The Insurer shall not be liable to make any payment under any extension or in connection with any claim, arising out of, based upon or attributable to:
(i) the gaining of profit or advantage to which the insured was not legally entitled; or
(ii) any intentional criminal or wilful act or any intentional by an insured in the event that any of the above is established by final adjudication of a judicial or arbitral tribunal or admission by the insured person.


	6.3. 
	Žala asmeniui ir turtui

Draudikas nemokės jokių išmokų pagal jokius draudimo apsaugos išplėtimus ar dėl jokios pretenzijos už kūno sužalojimus, ligas, susirgimus, mirtį ar neturtinę žalą, arba turto sugadinimą, sunaikinimą ar praradimą, tačiau ši sąlyga nebus taikoma:
(i) bet kokiai pretenzijai, susijusiai su šmeižtu, garbės ir orumo įžeidimu, emociniu stresu, pažeminimu ar dvasinėmis kančiomis dėl samdos praktikos pažeidimo;
(ii) gynybos kaštams dėl pretenzijų, pateiktų ne pagal JAV jurisdikcijos įstatymus.
	6.3. 
	Bodily injury and property damage

The Insurer shall not be liable to make any payment under any extension or in connection with any claim for bodily injury, sickness, disease, death or emotional distress, or damage to, destruction, impairment or loss of use of any property; provided, however, that this exclusion shall not apply to:
(i) libel, slander or defamation, emotional distress, humiliation or mental anguish by a claimant in an employment practice claim;
(ii) Defence costs where such claim is brought or maintained entirely outside of, and not subject to the laws of the USA or any territories or possessions thereof.


	6.4. 
	Žinomi netinkami veiksmai, ankstesnės pretenzijos ar nebaigtos nagrinėti bylos

(i) pirmą kartą pareikšti ar sužinoti iki draudimo pagal draudimo sutartį pradžios datos, įskaitant bet kokius su tuo susijusius reikalavimus, nepriklausomai nuo to, kada jie kilo.

Susiję reikalavimai: visi reikalavimai ir procedūros (civilinės ar baudžiamosios procedūros, ekstradicijos procedūros, reguliuojančių institucijų ar administracinės procedūros, tarnybiniai, reguliuojančių institucijų ar administraciniai tyrimai ar arbitražai), kylančios dėl tos pačios priežasties, sudaro reikalavimų seriją, laikomą vienu reikalavimu. Tokio reikalavimo pateikimo data laikoma pirmo reikalavimų serijos data arba pirmo pranešimo pagal vadovaujančių asmenų civilinės atsakomybės draudimą, arba pirmos pradėtos procedūros data; arba
(ii) kylantys, paremti ar susiję su kokioms nors civilinėmis, arbitražo ar baudžiamosiomis procedūromis, reguliuojančių institucijų ar administracinėmis procedūromis, tarnybiniais, reguliuojančių institucijų ar administraciniais tyrimais ar arbitražu, kurios jau buvo pradėtos / vyko iki šio draudimo laikotarpio pradžios dienos;  arba
(iii) kylantys dėl netinkamų veiksmų, apie kuriuos apdraustasis asmuo žinojo iki draudimo sutarties sudarymo datos.

	6.4. 
	Known wrongful acts, prior claims or pending proceedings


(i) first made or commenced prior to the Inception Date of policy including any Related claims irrespective of when it arises.

Related Claims are all claims and proceedings (including civil or criminal proceedings, extradition proceedings, regulatory or administrative proceedings, official, regulatory or administrative investigation or arbitration) arising from the same originating cause constitute a series and so one claim. The date of such claim shall be the date of the first claim of the series or the date of first notification of a circumstance to a directors & officers liability policy or the commencement date of the first proceeding; or
(ii) arising from, based upon or attributable to any civil, arbitral or criminal proceedings, regulatory or administrative proceedings, official, regulatory or administrative investigation or arbitration which existed until the inception date of the policy period; or
(iii) arising from wrongful acts known to the insured person prior to the policy inception.


	6.5. 
	Profesinė civilinė atsakomybė

Draudikas neatlygins Draudėjui nuostolių ar žalos, kuriuos lėmė ar kurie kilo Bendrovei ar apdraustajam asmeniui vykdant, netinkamai vykdant ar nevykdant profesinių paslaugų, už kurias mokamas atlygis, arba dėl bet kokių su tuo susijusių veiksmų, klaidų ar neveikimo.  Tačiau ši sąlyga nebus taikoma pretenzijoms, susijusioms su netinkamu vadovavimu ar priežiūra.

	6.5. 
	Professional indemnity

The Insurer shall not be liable to make any payment arising from or attributable to the Company or the insured person carrying out, or failing to carry out, professional services for a fee or any act, error or omission relating thereto. It being understood and agreed that this exclusion shall not apply to claims alleging failure to manage or supervise.

	6.6. 
	Karas, terorizmas ir branduolinė išimtis

Nuostoliai, atsiradę tiesiogiai ar netiesiogiai dėl:
a) karo (paskelbto ar kitokio), pilietinių neramumų ar riaušių;
b) terorizmo. Pagal šią išimtį terorizmas reiškia bet kokį bet kurio asmens veiksmą, veikiantį bet kurios organizacijos vardu arba su ja susijęs ir vykdantis veiklą, kuria siekiama de jure arba de facto jėga ar smurtu nuversti ar daryti įtaką bet kuriai vyriausybei;
c) jonizuojančiosios spinduliuotės arba bet kokio branduolinio kuro užteršimo radioaktyvumu arba bet kokiomis branduolinio kuro deginimo atliekomis;
d) bet kurio sprogstamojo branduolinio mazgo ar jo branduolinio komponento radioaktyviųjų, toksinių, sprogiųjų ar kitų pavojingų savybių.

	6.6. 
	War, terrorism, nuclear exclusion

Loss resulting directly or indirectly from:
a) war (whether declared or otherwise), civil disturbance, or riot;
b) terrorism. For the purposes of this exclusion terrorism means any act of any person acting on behalf of or in connection with any organization with activities directed towards the overthrowing or influencing of any government de jure or de facto by force or violence;
c) ionizing radiation or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or any nuclear waste from the combustion of nuclear fuel;
d) the radioactive, toxic, explosive or other hazardous properties of any explosive nuclear assembly or nuclear component thereof.


	6.7. 
	Sankcijos

Laikoma, kad Draudikas teikia draudimo apsaugą, ir Draudikas privalo kompensuoti bet kurią žalą ar išmokėti išmoką pagal sutartį tiek, kiek tokios draudimo apsaugos suteikimas, žalos kompensavimas ar išmokos sumokėjimas neužtraukia Draudikui sankcijų, draudimų ar apribojimų pagal Jungtinių Tautų sprendimus arba Europos Sąjungos, Jungtinės Karalystės ar Jungtinių Amerikos Valstijų prekybos ar ekonomines sankcijas, reikalavimus ar teisės aktus.

	6.7. 
	Sanctions

No Insurer shall be deemed to provide cover and no Insurer shall be liable to pay any claim or provide any benefit hereunder to the extent that the provision of such cover, payment of such claim or provision of such benefit would expose that Insurer to any sanction, prohibition or restriction under United Nations resolutions or the trade or economic sanctions, laws or regulations of the European Union, United Kingdom or United States of America.

	6.8. 
	Parama ir kyšininkavimas

Pretenzijos, kurios iš dalies ar visiškai, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusios ar reiškiamos dėl:
(i)	paramos skirstymo ar kyšininkavimo;
(ii)	mokėjimų vietos ar užsienio valstybės tarnautojams ar pareigūnam, ar jų šeimos nariams ar įmonėms su kuriomis jie yra susiję;
(iii)	paramos vietos ar užsienio politinėms partijoms ar jų nariams.
	6.8. 
	Support and Bribery

Claim whether directly or indirectly, is based upon, is attributable to, is in any manner related to, arises from, or results from Claims related to:
(i)	support distribution or bribery;
(ii)	payments or gratuities or any other favors to or for the benefit of any domestic or foreign governmental officials, representatives, employees or any members of their family or any entity with which they are affiliated;
(iii)	political contributions, whether domestic or foreign


	7. 
	PAPILDOMA INFORMACIJA IR NUOSTOLINGUMAS

Žr. užpildytą Vadovaujančių asmenų civilinės atsakomybės draudimo anketą (Priedas Nr. 1).

	7. 
	ADDITIONAL INFORMATION AND LOSS HISTORY

See the completed Directors and Officers Liability Proposal Form (Annex No. 1).

	8. 
	PASTABOS
	8. 
	NOTES


	8.1. 
	Taikomos draudimo sąlygos ir apibrėžimai gali skirtis nuo nurodytų šioje techninėje specifikacijoje, tačiau pateikiami alternatyvūs variantai negali būti siauresni, nei nurodyti šioje techninėje specifikacijoje.
	8.1. 
	Applicable insurance terms and definitions might differ from those enclosed in this technical specification, however alternative options shall not be narrower than these terms enclosed in technical specification.


	8.2. 
	Susitariama, kad šio dokumento kalba yra anglų kalba. Esant neatitikimų tarp tekstų lietuvių ir anglų kalbomis, tekstas anglų kalba turės viršenybę.
	8.2. 
	It is agreed that the language of this document is deemed to be English. In case of discrepancies between the texts in Lithuanian and English, English text shall prevail and govern.


	
	8.3.
	Draudimo sutartis bus sudaroma tarpininkaujant: Aon Baltic, UADBB.
.

	8.3.
	Insurance contract will be issued with intermediate and administered by: Aon Baltic, UADBB.





